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 ٢٠١٧ ةیعادبلإا ةمجرتلل دیدجلا جھنملاب ةقلعتملا ةقباسلا ماوعلأا ةلئسأ

  دیدجلا جھنملا نم نیرامتلاو ةلثملأا ضعب  ىلا ةفاضلإاب
***  

 نم رابتخلإا يف هریثك ھلئسا روتكدلا عضی نا لمتحملا نمف اھدحول ھلئسلأا ىلعً ایلك دامتعلإا مدع وجرا ءيش لك لبق
  …   هدیدجلا تارضاحملاو تافاضلإا

 
1. The most appropriate translation of: لِ ةبسانملا ةمجرتلا  

  :) ملسو ھیلع الله ىلص( الله لوسر لاق :لاق ھنأ تباث نب دیز نع يور
 

 ً.اموَْی رَشَعََ ةعَبْسَ يف اھَُتمّْلعتف   :لاق ،اھَمَّْلعََتف :لاق  ،لا تُلق :لاق  ؟ بٌُتكُ ينیِتْأَت اھََّنإ ةَّیِناَیرُّْسلا نسحُت
 

Are you conversant with the Syriaclanguage, as I receive letters written in Syriac?  
[Zaid] replied: No, I am not. He then said: Learn it. He then learned it in seventeen days. 

 
2. The most appropriate translation of:     لِ ةبسانملا ةمجرتلا

 
 "مھركْمَ نمَِأ مِوق ةغَُل مّلعَت نم

 “He who learns the language of a people has a full protection against their evil intentions.”  
 

3. literary translation is also seen as     اھل رظنی ةیبدلأا ةمجرتلا
 
 a form of action in a real-world context. يعقاولا ملاعلا نم ةئیب يف لمعلا نم عونك  
 

4. -The most appropriate translation of 
 

ةلحّنلا لاإ راّنلا يف بٍابذُ لك  
(All flies will end in Hellfire except the bee). 
 

5. The most appropriate translation of 
 

 مِِّنرََتمُلا بِرِاَّشلا لِعِفكًَ ادرِغَ        حٍرِابِب سَیَلَف اھِب بُابُّذلا لاخَوَ
 
A. In it flies live alone forever               and sing happily like a rapt drunken   
B. In a solitary meadow flies live          and fly gleefully like a rapt drunken 
C. Butterflies live alone in a meadow and sing happily like a drunken rapt in joy 
D. Wasps live alone in a meadow            singing happily like a joyful drunken 
E. Bees sing forever alone in a meadow   like a happy drunken seeking a shadow. 
 

 بابذلا نع ثدحتت ھیقابلا تامجرتلا)٣٢ ةحفص ةعبارلا( هرضاحملا يف انفرع امكً امیدق ھلحنلا ھب دصقی يبرعلا تیبلا يف بابذلا ةمجرت
  E ھباجلإا يف ھیفاقلا لامج ظحلان امكو … ھئطاخ اھلعجیامم ریبابدلاو تاشارفلاو يداعلا
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6. The owl is normally used in Arabic culture to refer to   ریشت ھیبرعلا ةفاقثلا يف ةداع ھموبلا 

 
 a bad omen and bad luck,   ئیسلا ظحلاو ئسلا لأفلل
 

7. The owl is normally used in English culture  to refer to   ریشت ةیزیلجنلإا ةفاقثلا يف ةموبلا 
 
a symbol of wisdom and sometimes love, بحللً انایحاو ةمكحلل زمر  
 

8. Methods that emphasise Source Language such as لثم ردصملا ةغل زربت يتلا قرطلا  
 
Word-for-word translation, Literal Translation, Faithful Translation and Semantic 
Translation . 
 

 .ةیللادلا ةمجرتلا ، لصلأا قبط ةمجرتلا ، ةیفرحلا ةمجرتلا ، ةملكب ةملك ةمجرتلا
 

9. methods that emphasise Target Language, such as لثم فدھلا ةغل زربت يتلا قرطلا  
 
Adaptation, Free Translation, Idiomatic Translation and Communicative Translation.  
  

 . ةیلصاوتلا ةمجرتلا و  ةیحلاطصلإا ةمجرتلا ، ةرحلا ةمجرتلا ،  تاحقنملا لثم
 

10. Paz’s approach manifests the significance that translation is ةمجرتلا نا ىنعم تبثی زاپ جھن  
 
 bilingual and bicultural activity        ھفاقثلا يئانثو ھغللا يئانث  طاشن يھ
 

11. The most appropriate translation of   لٍ ةبسانملا ةمجرتلا
 

 )شَِطعَلْا نَمِ ىرََّثلا لُكُْأَی ثُھَلَْی بٍلْكَِب وَھُ اذَِإَف ،جَرَخَ َّمُث ،اھَنْمِ بَرِشََف ً،ارَئِْب لَزََنَف ،شَُطعَلْا ھِیَْلعَ َّدَتشْاَف يْشِمَْی لٌجُرَ امََنیَْب (
 
 “While a man was walking, he felt very thirsty. He stopped by a well which happened to be 
on his way. He climbed down, drank and climbed up. At the well, he was suddenly faced 
with a dog panting and licking the ground for a drop of water. 
 

12. The most appropriate translation  of   ل ةبسانملا ةمجرتلا
 

(Five score years ago ) , 
 

  ) ماع ةئم لبق (  نوكتس ةمجرتلا اذإ  ماع five score = 100 نإف ، ھنس score   = 20 نأ امب        
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13. -The most appropriate translation of 

 
. داسفلا ةحفاكم يف ًً اعم نكنلف ،رصحنا  هانبراح اذإو ،رشتنا ھنع انتكس اذإ ءابولاك داسفلا  ،سانلا اھیأ  

 
A.    O people, if we remained silent about epidemic of corruption it would spread, and if we 
fought against it we would limit it, let’s be together in the fight against corruption.  
  
B.    O people, corruption is like an epidemic which would spread if we were quiet about it. 
But if we fought it, it would shrink, so be a partner in the fight against corruption. 
 
C.    O people, corruption is like an epidemic which spreads if we are silent about it, but it 
shrinks if we fight it.  So let’s unite in our fight against it 

  هرضاحملاب روتكدلا لح
 

14. -The most appropriate translation of 
 

 ُهوعُدََف ءٍيْشَ نْعَ مْكُُتیْھََن اذَِإوَ مُْتعَْطَتسْا امَُ ھنْمِ اوُتْأَف ءٍيشَِب مْكُُترْمََأ اذَِإَف
 
  If I ask you to do something, do as much as you can and if I prohibit you from doing 
something, abstain from it." 
 
 
-A short story is :   .يھ هریصقلا ةصقلا

a) A narration of argumentation.... 
b) A narration of  a literary accident 
c) A narration of incidents and events ... عئاقولل درس  ثادحلأاو   
d) A narration of police crime ...  

 
 

15. -In the early days of Islam some of interpretations and translation must have .. 
           نوكت نا يغبنی ةمجرتلاو ھیوفشلا تامجرتلا نم ضعب ملاسلإا لئاوأ يف

 
a) Existed  هدوجوم  
b) Resisted 
c) Consisted 
d) Priested 
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16. The most appropriate translation of 

	
  " بتك ينیتأت اھنا   ؟ ھینایرسلا نسحت

 
a) Do you know syriac language ? It comes to me letters. 
b) are you good in Syriac?, I received books  
c) are you conversant with the Syriac language,?I  I received  letters written in Syriac  
d) have you learnt  Syriac  language?  l have letters from  Syriac  

 
 

17. Newmark  classifieds all texts into three  general categories they are : 
: يھو ةماع تائف ةثلاث ىلا صوصنلا عیمج كراموین فنص  

    
a) an influential, informative, effective  
b) narrative, exposure, instructional 
c) expressive, informative; persuasive  ةیعانقلإا   ، ةیرابخلإا ، ةیریبعتلا
d) argumental,  desprecive, inpatient  

 
18. The dictionary definition  of the word creative is;   وھ  يعادبا  ةملكل يسوماقلا فیرعتلا

 
a) productive, respective  
b) inventive, imaginative  يلایخ ، يراكتبا  
c) clever ,smart 
d) do hard worker and useful  

 
19. Poetic  translation  is considered in writing  which  captured : 

:  طقتلت يتلا ةباتكلا نمربتعت ھیرعشلا ةمجرتلا  
 

a) both the spirit and the energy   of the original poem  
b) neither the  spirit  nor the energy of the original poem  
c) The spirit  or the energy of the original poem  وأ  ةیلصلأا ةدیصقلل ةوقلا   حورلا
d) the spirit and the meaning  of the original poem  

 
 

20. Methods that emphasise Source Language in translation such as 
        يھ ةمجرتلا يف ردصملا ةغل زربت يتلا قرطلا

 
     World for world ,literal, faithful, semantic  translations 

 ‘      .ھیللادلاو ، لصلأا قبطو ، ةیفرحلاو ، ةملكب ةملكلا تامجرت 
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21. Linda Naiman  looks at creativity as an act of  

         ةیلمع يھ ةیعادبلإا نا ىرت نامیان ادنیل
a) Turning new and imaginative ideas into reality. سوملم عقاو ىلا    ھیلایخلاو هدیدجلا راكفلأا لیوحت
b) Turning source texts into target texts  
c) Turning dreams into reality 
d) Turning theories into models 

 
22. The most appropriate translation of “ Alone my love , with you alone “ 

 
a) يدحو انا، يبحای كعم يدحو  …   ينغنو صقرن بحلا براق يف  
b) ای  ةینغاو صقر … بیبحلا براق يف     .ةیعملاب تئج دق … دیحولا يبح  
c) ينغنو بعلن بحلا ةنیفس يف … يبیبح كعم يدحو  
d) صقرنو بعلن بحلا ةنیفس يف … يبیبح اندحو  

 
23. Types of texts are normally viewed in translation as .. 

    .           .ةمجرتلا يف ىرُت ةداع صوصنلا عاونأ
a) Either literary or scientific  
b) Either literary or non-literary ةیبدأ ریغ وا ةیبدأ ام  إ
c) Either literacy or technical 
d) Neither literary nor technical 

 
24. An oratory is defined as ..   اھنأب فرّعت  ةباطخلا
a) The manner of talking to an audience with eloquence  
b) The act of speaking to an audience with good speech 
c) The art of swaying an audience by eloquence   ةغلابلاب روھمجلا ةلامتسا نف  
d) The way of convincing an audience to accept one’s speech 
 

 
25. The most appropriate translation of : 

 
:لاق ملسو ھیلع الله ىلص يبنلا نع، ھنع الله يضر رمع نبا نع  

) رطملا مھباصأف نوشمی ةثلاث جرخ (  
 

a) “Three men went out walking, on the way, it rained cats and dogs on them. 
b) Once upon a time three people got out and walked.they were hit by heavy rain. 
c) Once upon a time three men went out for a walk. On the way , they were caught up by 

heavy rain . 
d) One day three persons went out . On their way, it rained heavily on them . 
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26. The term ‘skopos’ is used in poetic translation to refer to .. 
.. ىلا هراشلإل ةمجرتلا يف مدختسی )فدھلا / سوپوكس ( حلطصم  

 
a) The communicative translation of a message across a cultural and linguistic barrier. 
b) The aim of  its translation is to carry over the  ST function into the TT. 

    فدھلا صنلا ىلا ردصملا صنلا ةفیظو لقن وھ اھتمجرت فدھ نا
c) The transfer of a message into another language . 
d) The main purpose of a massage across a cultural and linguistic barrier.  

 
27. The most appropriate translation of’  
 
‘ Once upon a time in the far lands of Mount Everest there lived a poor woodcutter named Fred’  
is .. 

a) دیرف ھمسا بشخ عاطق شاع تسرفإ لبج ىلع مایلأا دحأ يف  
b) دیرف ھمسا بشخ عاطق شیعی ناك تسرفا لبج يضارأ يف نامزلا میدق يف  
c) دیرف ھمسا ریقف بشخ عاطق شاع تسرفا لبج نم هدیعبلا يضارلأا يف نامزلا میدق يف  
d) تسرفا لبج ىلع ةٍدیعب ضرا يف ءابرھك وأ ءام نودب يبشخ خوك يفً ادیحو شاع دیرف ھمساً اریقفً اباطح نأ ىكحُی  

 
28. The origin of the word of ‘drama’ comes from ..   نم يتأی امارد ةملك لصا
 

a) The Greek term ‘ drao’    ) وارد(  يقیرغلإا حلطصملا
b) The English term ‘drop’ 
c) The French term ‘acte’ 
d) The Latin term ‘ actus’ 
 
 
 

29. The most appropriate translation of .. 
 
SHYLOCK كولیاش  
I'll have my bond; I will not hear thee speak:  
I'll have my bond; and therefore speak no more. 
 

a( ملاكلا نم دٍیزمل ىنعم لاف  ،يقح لانأس ، كملاك عمسا نلو يقح لانأس . 
b( ملاكلا نم دیزمل ىنعملا كلذل ھلاحم لا هذفنت فوس، كملاكل عمسا نلو ، يل ھلعفب تدھعتام يدنع نوكیس . 
c( دیزملاب ثدحتا نلو ،يشأج ةطابر ىلع ظفاحا فوس ، كیلا يغصا نلو ، يشأج ةطابر ىلع ظفاحا فوس. 
d( ملاكلا نم دیزمل ةجاح لاف يسفنل يسفن دھع اذھ !… كعمسا لا نأ يلع دھع .  
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30. The most appropriate translation of .. 

 
Shylock 
   Gaoler, look to him ,tell not me of mercy; 
   This is the fool that lent out money gratis; 
   Gaoler , look to him. 
Antonio  
   Hear me yet , good Shylock. 
 

a( نود نم ضرقأ يذلا قمحلأا وھ اذھو ، ةمحر نم يل سیل لوقی ، ملسو ىلا علطتاو ، ناجسلا : يبارملا 
 ، ناجسلا، لاملا لباقم
  ھیلا رظنلاو
  دیج يبارملاو ، نلآا ىتح ينعمست : وینوطنأ

 
b( دئاوف نودب لاملا ضرتقا يذلا قمحلأا وھ اذھ . ةمحرلا ينلأستلا ، ھیلا رظنا، ناجسلا اھیأ : كولیاش . 

 .ھیلا رظنا ناجسلا اھیأ
 . بیطلا كولیاشای ينعمسا : وینوطنأ
 
c( ناجسای . لباقم نودب لاملا ضرتقا يذلا اذھ ، ھمحرا نا ينم بلطتلاو ناجسلا اھیأ ھیلا رظنا : كولیاش 

 . ھیلا رظنا
 . بیطلا كولیاش ای كلسر ىلع : وینوطنأ
 
d( رظنا ، لباقم نودب لاملا نادتسا يذلا اذھف ھمحرا نل ، ھیلا رظنا ناجسای : كولیاش . 
 . كولیاش يزیزعای دعب ينعمست مل : وینوطنأ
 
 
 
 

31. The most appropriate translation of .. 
 

  يرعش طشم ، ... رمقای كنیو ، رسكنا ولحلا طشملاب رمقای كرعش طشم
 

a) Brush your hair moon with a broken comb, 
Where are you moon ? 
I’m brushing my hair! 
 

b) Have you brushed your silver locks my moon ? 
Have brushed them with your broken comb? 
Where are you my naughty moon ? 
I’m brushing my hair ! 
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c) Comb your hair , little moon, 
With the broken nice little comb. 
Where are you, moon ? 
Combing my hair” 
 

d) Brush you hair” sweet love ; 
With the broken comb. 
With a hey , and a ho, 
Where are you , sweet love ? 
Brushing my hair with a hey and a ho ! My love ! 

 
32. According to Pendlebury  Creative translation in practice is .. ً ایلمع ةیعادبلإا ةمجرتلا  

 
a) An  amalgamation of equivalence , balance between ST & TT and simplicity. 
b) An amalgamation of surprise , simplicity and utter rightness . 

 ماتلا طبضلاو ةطاسبلاو ھشھدلا نیبام جیزم
c) A combination of accuracy and relevant  
d) An amalgamation of equivalence , communicative purpose and simplicity . 

 
33. An oratory is ..   يھ ةباطخلا
 

a) The art of speaking to an audience with good speech . 
b) The art of talking to an audience with eloquence .. 
c) The art of convincing an audience to accept one’s speech . 
d) The art of swaying an audience by eloquent speech . 

                    غیلبلا ملاكلاب روھمجلا ةلامتسا نف
 
34. The most appropriate translation of .. 

 
‘ Life is a warfare : a warfare between two standards : the standards of right and the 
standard of wrong’ is.. 
 

a) أطخلاو حصلا نیب برح ةایحلا  
b) طلغلاو باوصلا نیب برح ةایحلا  
c) لطابلا ةیارو قحلا ةیار : نیتیار نیب ةكرعم ةایحلا  
d) رشلاو ریخلا نیب ةكرعم ةایحلا  
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35. Poetry should be translated into ..   ىلا مجرتُی نا يغبنی رعشلا
 

a) Poetry in its own right .( رعش ىلا مجرتُی رعشلا ينعی  ) رٌعش  ھتاذ دحب  
b) Prose as it is untranslatable. 
c) Both poetry and prose . 
d) Neither poetry nor prose on their own. 

 
36. A short story is ..   هریصقلا ةصقلا
 

a) ‘A narrative’ either true or fictitious, in prose or verse . 
           ً ارعش ماً ارثن ، لایخ ماً ةقیقح ناك ءًاوس درس

b) ‘ A performance’ either true or fictitious , in prose or verse . 
c) ‘A report’ either true or fictitious , in prose or verse . 
d) ‘A genre’ either true or fictitious , in prose or verse . 

 
37. The most appropriate translation of .. 

‘ When he smells the scent of the rose ,  he wants to to see it ‘ is .. 
 

a) اھاری نأ دیری ةدرولا مشی امدنع  
b) اھتیؤر ىلحتسا اھمش نإ  
c) اھایؤر بلطف ، هاوھتسا اھریبع  
d) اھاھبو اھناولأ يف هانمف      اھناصغا يف درولا حیر مش نإ  

 
38. The most appropriate translation of   “ الله ركذ نم رثكأ  “   is .. 
 

a) Remember your God and mention him as you can . 
b) Make a lot of mention of God . 
c) Make dhikr of Allah whenever possible . 
d) Make parsing exercises of God . 
 

39. Creative translation involves ..   ةیعادبلإا ةمجرتلا نمضتت
a) a literal and accurate draft of the original and then ‘weaning away’ from the 

original. (  لصلأا نع )لاصفنلإا   ةدوسم لصلأا نع ةقیقدو ةیفرح  مث
b) a draft of the original and then rewriting it.  
c) a stage for drafting and another for rewriting the draft.  
d) a three stage approach: drafting, redrafting and then translating  
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40. The most appropriate translation of ىمحلا ھنم تلان لٍفطكً ابھتلم اموی ناك   

a) It was a very hot afternoon as the child experienced the heat of a fever.  
b) It was a scorching summer afternoon. The heat was feverish.  
c) It was as hot as a child suffering from fever.  
d) The day was as hot as a child with a fever.  

41. One of the most appropriate approach used to translating poetry is ..  جھانملا رثكا نم
  : يھ رعشلا ةمجرت يف ةمدختسملا ھبسانملاا

a) a holistic approach ةیلومشلا جھن  
b) a communicative approach  
c) an aesthetic approach  
d) a semantic approach  

42. The most appropriate translation of   

“Shall I compare thee to a summer’s day? 

           thou art more lovely and more temperate “   is .. 

a( ىلغاو ىمسا يرظان يف تتاب دق كرحس نونفو      يلجت دق فیصب يرغملا كنسح نراقی اذ نم  
b( ىلحاو ھنم لمجا ينوكتف          .لیمج فیصب كتنراق ّ لاھ  
c( لیلعلا میسنلا نم فطلاو          لیمجلا عیبرلا نم ً لاامج رثكا تنا  
d( ىلغاو ىمسا يرظان يف تتاب دق كرحس نونفو       يلجت دق عیبرب يرغملا كنسح نراقی اذنم   

 

43. The origin of the word ‘creativity’ comes from ..   نم يتأی يعادبا ةملك لصا

a) the German term ‘kreativitat’  
b) the English term ‘creche ’  
c) the Latin Term ‘creo’ ویرك ( ينیتلالا حلطصملا (  
d) the French Term ‘cric  

 

44. The dictionary definition of word ‘creative’ is ..   وھ يعادبا ةملكل يسوماقلا فیرعتلا
a) inventive and receptive  
b) inventive and productive  
c) inventive and communicative  
d) inventive and imaginative يلایخو يراكتبا   



	

	ـھ٢٠١٧/١٤٣٩ الله مھقفو انوقبس نمل الله دعب لضفلاو)ھناطلس (ةمجرتو  عیمجت

١١	
 

45. Translation is considered as being creative when it is ..   نوكت امدنع ةیعادبإ ةمجرتلا ربتعت
a) novel and appropriate ةمئلامو ةدیدج  
b) new and relevant  
c) fresh and imaginative  
d) modern and productive  

46. The most appropriate translation of    'out of sight ,out of mind' is:  

a( لقعلا نعً ادیعب راظنلأا نعً ادیعب .  
b( كلقع نعً ادیعب كرصب نعً ادیعب .  
c( بلقلا نعً ادیعب نیعلا نعً ادیعب.  
d( كبلق نع دیعب كنیع نع دیعب .  

47. The most appropriate translation of    ‘ Mother Nature is angry ‘   is  
a) ةبضاغ ملأا ةعیبطلا  
b) انیلع بضاغ نوكل  
c) انیلع ةبضاغ ةھللآا  
d) انیلع بضاغ   انبر

48. The most appropriate translation of .. 

  ادبأ فقوملا اذھب اذھ يماع دعب مكاقلأ لا يلعل ينإف ، يلوق اوعمس سانلا اھیأ

a) O People , listen to say ,I do not know you after the years that this situation never  
b) O people listen carefully to what I say , for I do not know whether I will ever you 

again here after this year  
c) You people , listen to my speech , I don’t know whether I will ever see you again in 

this place 
d) People of Makkah , listen to me , I don’t know ,next year , I will be with you  

 

49. The most appropriate translation of "       )ةرونملا ةنیدملاو ةكم يف نامیلإا تاحفن( is ..  

* A. ‘Fragrant gales of humbleness and serenity in Makkah and Madinah AlMunawarah’   

* B. ‘Scents of friendly atmosphere in Makkah and Madinah AlMunawarah’.   

* C. ‘Gusts of familiarity sociableness in Makkah and Madinah AlMunawarah’.   

* D. ‘Outburst of cheerfulness and affectin in Makkah and Madinah AlMunawarah’. 
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50. The most appropriate translation of 

( "قیمع مون يف تقولا كلذ يف طغی ناك ق لاحلا ناب اریثك ركفی مل"  

a) He did not expect that the barber might be sleeping deeply at this time . 
b) He did not think that the barber might be falling asleep . 
c) It did not cross his mind that, at this time of day the barber might be sleep.  
d) He did not think much of the possibility that the barber might be sound asleep at 

this time of the day.  
51. Religious oration tend to appeal to ءادنل ھجتت ةینیدلا ھباطخلا  

* A. hearts and minds.  لوقعلاو بولقلا  

* B. minds only   

* C. hearts only   

* D. neither hearts nor minds but rather one's own interests.   

52. The most appropriate translation of 

 ." )تومی يح الله نأف الله دبعی ناك نمو ، تام دق ادمحم نٕاف ادمحم دبعی ناك نم (

a) If you are used to worship Muhammad, Muhammad is dead, and those who 
worship God, God is alive and does not die".  

b) If you were worshiping Muhammad, Muhammad is dead ,and those who were 
worshiping God is still alive and does not die".  

c) Hear me out! If you were used to worship Muhammad, Muhammad is dead, and 
those who worship God, God is alive and does not die".  

d) Hear me out, people, if you used to worship Muhammad, Muhammad is dead, but 
if you are worshiping Allah ،Allah is alive and does not die."  

 

53. The 'skopos' of poetic translation means ..    ينعی ھیرعشلا ةمجرتلا نم ضرغلا
a) the aim of its translation carrying over the ST function in the Target Text   

   فدھلا صنلا ىلا ردصملا صنلا ةفیظو لك لقن وھ اھتمجرت نم فدھلا نأ

b) the transfer a message into another language   
c) the communicative translation of a message across a cultural and linguistic barrier   
d) the main purpose of a message across a cultural and linguistic barrier 
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54. The Translation of style in the context of literature is بدلأا ىوتحم يف بولسلأا ةمجرت   
a) awfully important   دح دعبلأ مھم   
b) crucially unimportant   
c) really unnecessary   
d) significantly superfluous   

55. The most appropriate translation of “  

) اوجحف جحلا مكیلع الله ضرف دق ، سانلا اھیأ (  

* A. “Oh people, Allah has made Hajj a must on you. So do it not."   

* B. “ Oh people, God has made Hajj obligatory on you. please do it."   

* C. “Oh people, Allah has prescribed Hajj on you. So why you don’t do it."   

* D. “Oh people, Allah has made performing Hajj obligatory on you. So do it “   

56. The most appropriate translation of " 

" )ھعتمم ةٍلولیقب ھیرغیو ھنوفج دھدھیً اشعنموً ادراب فویضلا ةفرغ وج ناك  ) 

* A. The atmosphere in the living room was so cold and fresh that he was tempted to nap   

* B. The air in the living room was so cool and refreshing that he was tempted to have a 
nap   

* C. The air in the living room was fresh and tempted him to take a nap  . 

* D. The air in the guest room was cold and fresh which tempted him to take a snooze. 

   

57. The most appropriate translation of  

 : ملسو ھیلع الله ىلص الله لوسر لاق : تلاق ، اھنع الله يضر ةشئاع نع

 ) دّر وھف ھیف سیلام اذھ انرمأا يف ثدحأ نم(

a) “Everything new introduced to our religion is unacceptable".   
b) "Anything inventive introduced to our religion is rejectable".   
c) "Anything imaginative introduced to our religion is rejected".   
d) "Anything innovative introduced to our religion is rejected".   
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58. -Creative translation is defined as a rewriting process which meets three 
requirements: تابلطتم ةثلاث يبلت يتلاو ةباتكلا ةداعلإ ةیلمعك فرعُت ةیعادبلإا ةمجرتلا  
a) . accuracy ,naturalness , communication  ، ةقدلا   لاصیلإا ، ةطاسبلا  
b) to be new , objective and systematic   
c) to be relevant , communicative and accurate   
d) consistency , naturalness , an communication   
e)  

59. The most appropriate translation of  

 رھنلاب  رحبلا ءاقلك      رشبلا نبا ای كتایحو

  رجحلا قوف يوسَی يوسَی       رحبلل قفدتی يرجی 

§ Your life son of Adam is like the sea meeting the river.  

        Running towards the sea to settle and settle above the seabed.   

§ Your life man is like meeting the river with sea  

        Running towards the sea to join it with settlement.   

§ Man’s life is passing away،  

        Fast like a stream in its way،  

       To the sea to stay.   

§ Your life son of human being is like the meeting the river.   

       Running to the sea to settle and settle above the seabed  

 

60. The most appropriate translation of  

" The creator of this beautiful machine" 

a) . ةلیمجلا ھللآ  هذھ ا عرتخم   
b)  ةلیمجلا ةللآا هذھ قلاخ .    
c) ةلیمجلا ةللآا هذھ عدبم .    
d) ةلیمجلا ةللآا هذھ عناص .    
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61. Text for translation are often viewed as: ھل رظنُی ةمجرتلل ةبسنلاب صنلا  
a) literary and scientific  
b) both literary and scientific  
c) either literary or non-literary يبدأ ریغ وا يبدأ امإ  
d) neither literary nor scientific but rather technical and non-technical  

 

62. The most important issues in the process of creative translation are:  

  يھ  ةیعادبلإا ةمجرتلا ةیلمع يف لئاسملا مھا

a) equivalence ,communicative purpose and style بولسلأاو ، يلاصیلإا ضرغلا ، ةئفاكملا  
b) accuracy ,relevance and rhetoric  
c) genre , style , communication  
d) accuracy, function and equivalence  

 

63. The most appropriate translation of the technical term  'love'  into Arabic is:  

 : وھ ةیبرعلا ىلا )love( ينقتلا حلطصملل ةبسانملا ةمجرتلا 

a) بح .    
b) قشع .    
c) اعم امھلاك .    
d) . صنلا يف  اھانعم  بسح     

64. Is the translation of poetry possible? ھنكمم رعشلا ةمجرت لھ  

. Yes it is  معن  

65. The most appropriate translation of  

) رطملا مھباصأف نوشمی ةثلاث جرخ( لاق ملسو ھیلع الله ىلص يبنلا نع، ھنع الله يضر رمع نبا نع  

a) “Three people set out for a stroll and on the way they were hit by a heavy rain " 
b)  “Three persons left for a walk where a heavy rain started to fall on them”  
c) “Once upon a time three men went out for a walk .On the way they were caught 

up by heavy rain " 
d)  Went out three men for a long walk but on the way they were surprised by a heavy 

rain them. 
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66. To characterize your translation with creativity , you should produce it with  

 ب اھمدقت نا كیلع ، ةیعادبلإاب كتمجرت فصول

* A. an amalgamation of correctness , simplicity and accuracy .   

* B. , an amalgamation of objectivity , simplicity and consistency   

* C. an amalgamation of complexity clarity and rightness   

* D. an amalgamation of surprise ,simplicity and utter rightness   

                 ماتلا طبضلاو ةطاسبلاو ةشھدلا نم جیزم

67. A short story is normally considered as ك ةداع ربتعت هریصقلا ةصقلا  

* A. a description of incidents or events   

* B. a description of characters and places   

* C. a narration of incident or events     .ثادحلأا وا عئاقولل درس

* D. a description of a plot and acting   

 
 

 لقن ببسب جذامنلا مظعم يف ھئطاخ ھیلع ھباجلإا تناكو ھقباسلا ماوعلأا يف رركتملا يلاتلا لاؤسلا اذھ لح نم دكأتلا مت
 … ریوصتلا قرو نم ئطاخ لكشب ھلئسلأا

68. The most appropriate translation of  

  ءاضقلا مكح اذاً اسفن بطو   .…  ءاشت ام لعفت مایلأا عد

* A. Let the days do what they want   and be happy with whatever that might happen 

* B. Let the days unfold                      and be content with whatever fate has ruled  

* C. Let the days take their toll           whether you rise or whether you fall  

* D. Let  life takes its toll                and be happy whether you rise or fall  
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69. The most appropriate translation of  

‘When he smells the scent of the rose, he wants to see it’ is 

a( اھاری نأ دیری ةدرولا مشی امدنع . 
b( اھتیؤر ىلحتسا اھمش نإ. 
c( اھایؤر بلطف هاوھتسا اھریبع. 
d( اھاھبو اھناولأ يف هانمف     اھناصغأ يف درولا حیر مش نإ . 

The most appropriate translation of 
	

I have but one lamp by which my feet are guided, and that is the lamp of experience 
 

a( ةبرجتلا حابصم وھو لاأ ، ھب يدتھا دحاو حابصم ىوس يدل سیل . 
b( حیحصلا طارصلا ىلا يمدق دشری،ءيضی دحاو حابصم كانھ دجوی نكلو ، حیباصم ةدع يدل دجوی 

 . ةبرجتلا حابصم وھو لاأ
                    (c ةربخلا حابصم ھنا ، يامدق ھب يدتھت دحاو حابصم ىوس يدل سیل نكل . 
                     d( هریغ سیلو يامدق ھب يدتھت يذلا ةربخلا حابصم يدل . 

70. The most appropriate translation of  

يشو لسغ..... رمق ای كنیو , رجحلابو ةنوباصلاب رمق ای كشو لسغ  

§ Wash your face , moon , … with some soap and stone?  … Where are you moon? 

          I’m washing my face ?  

§ Have you washed beautiful face my moon? …  Have you washed it with some soap 
and stone?  

            where are you my cheery moon? …   I’m washing my face ?  

§ Wash your face little moon! …  with soap and stone …  Where are you little 
moon?  

         Washing my face !  

§ Wash your face sweet love  

             with soap and stone  

             Where are you sweet love  

            Washing my face with a hey and a ho !  
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71. Religious speeches , short or long ,tend to appeal to  

  ءادنل ھجتت ةریصقلا وا ھلیوطلا ، ةینیدلا تاباطخلا

* A. creative translators’ minds only   

* B. creative translators’ hearts only   

* C. minds of people only   

* D. hearts and minds of people  لوقعلاو بولقلا.   

72. The most appropriate translation of 

‘ When he sees the face of the rose, he wants to pluck it ’ is 

a( اھفطقی نأ دیری ةدرولا ھجو ىری امدنع .   
b( اھفاطق ىلحتسا اھآر نإو .   
c( اھدارأ ، اھآر املو .   
d( اھلاحأ ام هابر ، عباصلأا نیب تنكف ، لامجلا بوث يف تودبو .   

73. The most appropriate translation of  

 ... بارغتسلإا نم ھجوم ھنایك يف ترسف , ھتداع ریغ ىلعً احوتفم هدجو قلاحلا ناكد باب لصو امدنع

a) When he arrived at the barber shop he found the door open as usual he was 
surprised and glad  

b) When he reached the door of the barber shop he found the door open unusually this 
brought into him a wave of astonishment  

c) When he reached the door of the barber shop he unusually found the door open 
initially he was happily surprised  

d) When he arrived at the door of a barber shop and his grandfather open 
uncharacteristically explained in his being a wave of astonishment  

 

74. Poetic translation tends to attempt ةلواحمل لیمت ةیرعشلا ةمجرتلا   

* A. to capture the linguistic dimension of the original poem   

* B. to capture the literary message of the original poem   

* C. to capture the spirit or the energy of the original poem  طاقتلا ةیلصلأا ةدیصقلل هوقلا وا حورلا  

* D. to capture the cultural message of the original poem   
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75. The most appropriate translation of Shakespeare’s word ‘  silly sooth  ’ by which 

he actually meant ‘simple truth’ is  

  يھ ) ھقلطملا ةقیقحلا ( اھب دصقی ناك عقاولا يف يتلاو )silly sooth ( ریپسكش ةملكل ةبسانملا ةمجرتلا

a( ةفیخس ةیٔدھت .   
b( ةقلطملا ةقیقحلا .   
c( ةطیسبلا ةقیقحلا .   
d( ةلھسلا ةقیقحلا .   

76. The most appropriate translation of  

 عاض دق كّلك ربقلا يف  … ً اعاتموً لاام ذخأت نل

 عاط نا دٌبع رسخیام … فوخ لاف لمعلا باط نإ

a) You will not take with you money or goods to the grave  

               If your work is good don’t be afraid  

         He who obeys never gets lost.   

b) You will take neither money no goods to the grave being lost  

         Don’t be afraid if you have done good deeds  

        As he who obeys God will never go astray.   

c) Man, it’s time you stopped seeking money,  

         Just think of thy destiny,  

         Nothing you’ll take with you   

d) You will not take the money and chattel in the grave where all of you is lost  

        Good work , do not fear , will not be lost   
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77. The most appropriate translation of  

“ Why shouldn't I feel proud of the work they do - these dirty hands of mine?” 

a( ؟ماغللأا نم ةرذقلا يدیلأا هذھو - ھب نوموقی يذلا لمعلا نم رخفلاب رعش لا  اذاملف .   
b( .هذھ ةخسولا يدی ھب موقت يذلا لمعلاب رخفلاب رعشأ لا اذاملو ،خسولابو لمعلا اذھب روخف انأف .   
c( ٕامھیلع ةقلاعلا خاسولأ ابو نیدیلا نیتاھ ھب اتماق يذلا لمعلاب روخف ينا، .  
d( ؟ ةخسولا يدیلأا هذھب رخفلاب رعشأ  لا اذامل .   

 

78. the most appropriate translation of term   'Divine love'   is  
a( سدقم بح .   
b( يحور بح .   
c( يوامس بح .   
d( ينابر بح . 

 

79. The dual tradition of translating ‘plays’ is refer to translating  

 :ةمجرت ىلا ریشی تایحرسملا ةمجرتل يئانثلا جھنلا .. حرشلا ءانثا اھددری روتكدلا نكلو ماوعلأا جھنم نم لاؤسلا اذھ

* A. stage and rage.   

* B. page and cage   

* C. page and stage.  و قرولا  حرسملا   

* D. page nor and range,   

80. Linda Naiman explains "Creativity involves two processes:  طبترت ةیعادبلإا نا رسفت ادنیل
نیتیلمعب  

* A. thinking and then innovating   

* B. imagining and then thinking   

* C. thinking and then producing  جاتنلإا مث ریكفتلا  

* D. thinking and then writing   
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81. The translation of creative translator should be نوكت نا دبلا يعادبلإا مجرتملا ةمجرت  

* A. novel and appropriate  مو ةدیدج ةمئلا  

* B. equivalent and new   

* C. new and wonderful   

* D. interesting and entreating   

82. To achieve creativity in translation you are required to be ..  

 .. نوكت نأب بلاطم تنا ةمجرتلا يف ةیعادبلإا قیقحتل

a) systematic , new and objective   
b) relevant , communicative and accurate   
c) communicative consistent and natural   
d) communicative, natural and accurate  ة  ، ةقیقدو ، ةطیسب یلاصیا  

  

83. The holistic approach is the most appropriate approach to translating : 

: ةمجرتل بسانم جھن رثكا وھ ةیلومشلا جھن  

a) sacred texts   
b) short stories communicative approach   
c) poetry رعشلا  
d) Shakespeare’s plays  

84. David Pendlebury (2005) suggests A Two-Stage approach to creative translation :  

 : ةیعادبلإا ةمجرتلل نیتلحرملا جھن حرتقی يروبلدنیب دیڤید

* A. a thinking and contemplating stage and ‘drifting away ‘ from the original stage   

* B. an imagining and inventing stage and a ‘ reproducing ‘ the original stage   

* C. drafting a literal and accurate translation stage and ‘weaning away’ from the original 
stage   ًایفرح ةمجرتملا ةدوسملا  نع )لاصفنلإا ( ةلحرم مث ةقدبو لصلأا لمع  ةلحرم   

* D. a reading and interpreting stage and a ‘ translating ‘ the original stage 
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85. The most appropriate translation of  

 " قلاحلا تایاكح عامس نم , هدلب يف ةعتمملا ةق لاحلا سوقط يف ركف "

a) Then he remembered the interesting ritual followed by barber shops in his country 
like listening to tales which are told by the barbers  

b) He then thought of the interesting barbering rituals in his country, like hearing the 
barber’s stories  

c) Suddenly, he remembered about the fascinating rituals done by barbers in their 
barber shops all over his country, especially like telling stories for their customers  

d) He contemplated about the rituals of barbers in their barber’s shops all over his 
country , especially like telling stories for their customers  

 

86. Literary texts tend to ىلا ھجتت ةیبدلأا صوصنلا  
a) to provoke emotions and/or entertain رعاشملا ةراثإ  ةیلستلا وا / و  
b) to influence and/or inform  
c) to persuade and/or dissuade  
d) to provoke imagination and/or creativity  

87. The most appropriate translation of  

Alone , my love , with you alone 

in the boat of love , we sing and dance 

a( انیناغأب اصقر قوشلا براق يف موعن            .، دحوتسا كعم يبح ای كعم .   
b( انضعب عم ينغنو صقرن          بحلا براق يف اندحول ، كعم ادیحو .   
c( ابرطو اصقر ولعن بحلا قروز يف          ، اقاشع اندحو ابابحأ اندحو .   
d( ينغنو صقرن بحلا براق يف      يدحو انأ يبح ای كعم يدحو .   

 

88. One of the highest of human creative activities is ةیرشبلا ةیعادبلإا ھطشنلأا مظع دحا  يھ   

* A. machine translation   

* B. computer aided translation   

* C. creative translation  ةیعادبلإا ةمجرتلا.  

* D. Communicative translation   
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89. The most appropriate translation of  

"رطملا مھباصأف نوشمی ةثلاث جرخ " : لاق , ملسو ھیلع ىلص يبنلا نع رمع نبا نع  

a) The Prophet  ( ملسو ھیلع  ىلص الله  )   said “Once upon a time three men went out for a 
walk. On the way they were caught up by heavy rain. "  

b) The Prophet  ) ملسو ھیلع الله ىلص( said “Once upon a time three men went out for a 
walk while they were walking the sky rained perfectly “  

c) The Prophet   ) ملسو ھیلع الله ىلص( said “Three people went for a walk sky began 
raining “  

d) The Prophet   )ملسو ھیلع الله ىلص( said “While three persons were walking and the 
rain felt down on them “  

90. The most appropriate translation of  

 فیغرلا لكأ نم يلإ بحأ   …   يتیب بنج يف ةٍریسكُ لكأ و

a) I prefer being poor and Eating cakes      than eating a loaf of bread  
b) A piece of bread in my home to eat        is better than having a piece of sweet  
c) Eating crumbs near my home is much better      than eating a whole loaf of bread 

far a way 
d) Eating crumbs next to my home      is dearer to me than eating a loaf . 

 

91. The literary translator should نأ يغبنی يبدلأا مجرتملا  

* A. leave his/her own imprint on text they produce   

* B. make his/her voice present in the translated text   

* C. speak for the source writer  نعًةباین ثدحتی  ردصملا بتاكلا  

* D. think of the target language reader   

92. The most appropriate translation of  

ً لایلذ ىتفلا شیعی نأ بیعلا نكلو    …  ً اریقف ىتفلا نوكی نأ بیعلا سیل

a) It is not a big deal to be poor      but it is shameful to live in humiliation 
b) To be poor it is not a shame.       but it is big deal to live in humiliation  
c) It is not a harmful to be poor      but it is to live in degradation  
d) It is not a shame to be poor        but it is to live in disgrace  
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93. The most appropriate translation of " 

" ينوموقف تأسأ نإ و  ،ينونیعأف تنسحأ نٕاف مكریخب تسلو مكیلع تیلو دق ينٕاف  ،سانلا اھیأ  ،دعب امأ  

a) Having said that, O people, I have been appointed as your leader and I'm not your 
best, If I do well help me , and if I do bad straighten me out  

b) O people, I have been selected as your custodian but I am not the best among you. 
So when I do well, support me; and when I do wrong, correct me  

c) O people, I have been entrusted with the rule of you and I am not the best among 
you. So If I do well, support me and if not straighten me out  

d) O people, I have been elected as your leader and I am not the best of you. Support 
me if I do well, and correct me if I do wrong.  

 

94. The most appropriate translation of:  

‘Bribery is a religious crime , and a national betrayal . Help us fight against bribery  

a( ةوشرلا ةبراحم ىلع اندعاسف ةنایخلا نطوو ةمیرجلا نید يھ ةوشرلا .   
b( اعم اھبراحنل ، نطولل ةنایخو ، ھیلع بقاعت مثا ةوشرلا .   
c( ةوشرلا ةبراحم يف انوع نك ةینطو ةنایخو ، ةینید ةمیرج ةوشرلا ، سانلا اھیأ .   
d( اعم اھبراحنل ، نطولل ةنایخو ، ھیلع بقاعت ریبك أطخ ةوشرلا .   

 

95. The most appropriate translation of:  

 "اقح مكیلع نھلو , اقح مكئاسن ىلع مكل نٕاف , سانلا اھیأ دعب امأ "

a) People! verily there are rights that your wives must fulfill for you , as well as rights 
that you must fulfill for them . 

b) People! It is true that you have certain right with regards to your women but they 
also have rights over you . 

c) O People! Verily you have certain rights over your women, and your women have 
certain rights  over you . 

d) O People ! you have rights regard to your women and they have rights over you . 
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96. The most appropriate translation of 

‘When he smells the scent of the rose, he wants to see it ’   is 

a( اھاری نأ دیری ةدرولا ةحئار مشی امدنع .   
b( ٕاھتیؤر ىلحتسا اھمش نا . 
c( اھایؤر بلطف ،هاوھتسا اھریبع .   
d( ٕاھاھَبو اھناولأ يف هانمف      اھناصغأ يف درولا حیر مش نا .   

97. The most appropriate translation of  

  ىمحلا ھنم تلان لٍفطكً ابھتلمً اموی ناك

a) It was a very hot afternoon as the child experienced the heat of a fever.   
b) It was a scorching summer afternoon. The heat was feverish.   
c) It was as hot as a child suffering from fever.   
d) The day was as hot as a child with a fever.   

 

98. The most appropriate translation of  

"قیمع مون يف تقولا كلذ يف طغی ناك قلاحلا ناب اریثك ركفی مل"  

a) He did not expect that the barber might be sleeping deeply at this time  
b) He did not think that the barber might be falling asleep  
c) It did not cross his mind that, at this time of day the barber might be sleep.  
d) He did not think much of the possibility that the barber might be sound asleep at 

this time of the day .  

 

99. The most appropriate translation of  

"When pain and sickness made my cry ، 

Who gazed upon my heavy eye ،  

And wept, for fear that I should die ? My Mother 

a( يمّأ … ؟ تومأ نأ افوخ ىكبو  … ةلیقثلا ينیعب قدح نم … يكبأ ضرملاو مللأا ينلعج امدنع. 
b( يمّأ … ؟تومأ نأ نم افوخ يكبیو …  نیتلیقثلا ينیعب رظنی نم …  ضرم وأ ملأ نم يكبأ امدنع  
c( يمأ … ؟ يتوم نم افوخ يكبتو  … ينیضرتو رھست نم اینیع …  ينیكبی ضرمو ملأ  
d( ٔيمأ يمأ ،يكبت يمُّأ  …  مدعلا فوخ ينیكبَی نم  …  مِرِولا ينیع يف قدح نم  … مللألو ضرملل يكبا . 
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100. According to Linda naiman: Creativity involves: نمضتت ةیعادبلإا ادنیللً اقفو  

a) two processes: thinking and producing  جاتنلإاو ریكفتلا نیتیلمع  
b) three processes: thinking, writing and producing   
c) four processes: thinking, drafting, rewriting and producing   
d) five processes: thinking, drafting, rewriting, building and producing   

 

101. The most appropriate translation of 

'I am greatly honored to be chosen to stand up here to represent my fellow 
graduates and welcome to our Graduation Day’   is 

a( انجرخت موی يف مكب ابحرموً لاھاو ,انھ نیجرخملا يئلامز لثملأ ترتخا يننا روخف يننا . 
b( جیرختلا موی يف مكب بحرنو نیجیرخلا يئلامز لیثمتل انھ فوقولل يرایتخا متی نا اریثك ينفرشی . 
c( انجرخت موی يف مكب ابحرمو , نیجرخملا يئلامز لثملأ انھ فوقولل ترتخا يناب ينفرشی. 
d( انجرخت لفح يف مكب بحرا ناو , نیجرختملا يئلامزً لاثمم انھ فقا ناً ةداعس ينؤلمی ریبك فرشل ھنا . 

 

102. The most appropriate translation of 

Remember me when you are alone ; 

You and me are placed on a throne . 

a( شرع ىلع ناعوضوم تناو انأ …  كدحو نینوكت امدنع ينیركذت  
b( ناقشاع ھیلع شرعلا يركذاو   …   ناكم يف تدعب نإ ينیركذأ  
c( دیدش شرع ىلع عوفرملا يقشعای  …  دیحولا يبحای يرمع لكای  
d( يناكم كانھ انأو لقحلا يف تنا  …  ينیسنتلا كدحو نینوكت امدنع  

103. The most appropriate translation of  

SHYLOCK   

I’ll have my bond; I will not hear thee speak 

I’ll have my bond; and therefore speak no more. 

a( ملاكلا نم دیزمل ىنعم لاف , يقح لانأس ، كملاك عمسأ نلو يقح لانأس  . 
b( ملاكلا نم دیزمل ىنعم لا  كلذل  ةلاحم لا هذفنت فوس ، كملاكل عمسا نلو يل ھلعفب تدھعت ام يدنع نوكیس  
c( دیزملاب ثدحتأ نلو , يشأج ةطابر ىلع ظفاحأ فوس ، كیلا يغصا نلو , يشأج ةطابر ىلع ظفاحا فوس . 
d( ملاكلا نم دیزمل ةجاح لاف يسفنل يسفن دھع اذھ ! كعمسا لا نأ يلع دھع . 
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104. The most appropriate translation of  

 ... شطعلا ھیلع دتشاف يشمی لجر امنیب

a) "when a man walked, he was so thirsty "   
b) " As a man was walking, he became very thirsty"   
c) "while a man was walking, he felt very thirsty"   
d) "As soon as a man was walking, he felt very thirsty "   

The most appropriate translation of  

 " ھعتمم ھلولیقب ھیرغیو ھنوفج دھدھی اشعنمو ادراب فویضلا ةفرغ وج ناك "

a) The atmosphere in the guests was cold and tackled his eyes *****   
b) The guest room atmosphere was cool and refreshing which ma***   
c) The air in the living room was fresh and tempted him to take a nap   
d) The weather in the setting room was cold which made him go to ***   
105. The most appropriate translation of 

  "هرمأ يف ركفی ذخأو انیزح ھنیرع يف ةباغلا دیس سلج"

a) The king of the forest sat in its cave with sadness thinking about it   
b) The lord of the forest sat miserably in his den thinking of his misfortunes   
c) The master of the jungle set down in his home and started to think about his matter   
d) The lion ling was sitting in his house feeling sad and thinking about his old age 

   

106. To achieve creativity in your translation , you should be .................. in your 
translation نوكت نا كیلع كتمجرت يف ةیعادبلإا قیقحتل  

a) systematic , new and objective   
b) accurate ,relevant , communicative   
c) consistent ,natural and communicative   
d) accurate , natural and communicative  ، ًایلصاوتو ً اطسبمو ،ً اقیقد  
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The most appropriate translation of  

The winter evening settles down 

With smell of steaks in passageways 

a( تارمملا يف ءاوشلا ةحئار ھعمً لاماح …  يوتش ءاسم لح  
b( ءاوشلا ةحئار تارمملا يفً لاماح …  ءاسم ءاتشلا لح  
c( ءاوشلا ةحئار ھعمً لاماح تارمملا يف … ءاتشلا لح ءاسم  
d( ءاوشلا حیرب رمملا يتأیو  …  ءاتشلا ءاسم انیلع لحی  
e(  

107. The most appropriate translation of "It was winter on Mount Everest, 
Countless   booms of thunder skimmed the earth" is  

a( ھفیخمو هریثك ھیدعر قعاوص لصحت , تسرفا لبج ىلع ءاتشلا لصف يف نا ىكحی .   
b( ةریثك ةیدعر قعاوص ضرلأا تزھ ثیح, تسرفا لبج يلع ءاتش لصفلا ناك .   
c( ضرلأا حطس تطشق دق ىصحتلا قعاوص , تسرفا لبج ىلع اصراق ءاتشلا ناك .   
d( ضرلأا ةرشق تشھن دق ةیدعرلا قعاوصلا نم ىصحی لا ددع , تسرفا لبج ىلع اصراق ناك ءاتشلا نا ىكحی . 

 ) دیدجلا لاو میدقلا ىوتحملاب دوجوم وم(

 

108. The most appropriate translation of 

  : ھل لاق مث ھعدوف هاعد ھشیجب حارجلا نبا ةدیبع يبأ ثعب ىلع قیدصلا مزع امل

 ) ھل لیقام مھفی نأ دیری نم عامس عمسا(

a) Listen and hear well like you want to understand **  
b) Hear , hear like who wants to understand *****  
c) Listen up like someone keen to understand what is being said to him, and then 

does what he is being ordered to do . 
d) Listen carefully so that you understand ** ***  
e)  

The most appropriate translation of ,  

  يریعب اھتقان بحیو     …     ينبحتو اھبحاو

a) I love her and she loves me     …    and my camel loves her camel 
b) I love her and she loves me     …    and my he-camel loves her she-camel 
c) I fancy her and she fancies me   …   and my horse fancies her mare  
d) I fancy her and she fancies me    …    and my dog fancies her bitch  
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Creatively ,according to Linda Naiman , involves نمضتت نامیان ادنیللً اقفو ةیعادبلإا  

a) four process : reading , thinking , drafting and then rewriting creatively   
b) three process :thinking , drafting ,rewriting   
c) two process :thinking then producing  نیتیلمع جاتنلإا مث ریكفتلا  
d) one process :doing the transition creatively   
e)  

109. Creativity' generally means the act of ةیلمع يھ ماع لكشب ةیعادبلإا  
a) turning new and imaginative ideas into reality. فلأا عقاو ىلا ةیلایخلاو ةدیدجلا راك لیوحت     
b) turning source texts into target texts.   
c) turning dreams into reality.   
d) turning theories into models.   
e)  
110. The most appropriate translation of "  

 ً اشعنموً ادراب فویضلا ةفرغ وج ناك

a) The mood in the lounge was cold and crushing.   
b) The climate in the sitting room was refreshing and cold.   
c) The atmosphere in the lounge was cold and fresh.   
d) The air in the living room was fresh and cool.   
e)  

111. The most appropriate translation of  

" There is Mount Everest lived a poor woodcutter named Blowhead " is 

a) تسرفا لبج يف بشخلا عاطق داھولب كنرف شیعی ناك  
b) تسرفا لبج ىلع داھولب كنرف راجشلأا عاطق شاع  
c) ت سرفا لبج يف شیعی داھولب كنرف ری قفلا باطحلا كانھ   ناك
d) ریقفلا داھولب كنرف شاع تسرفا لبج ىلع كانھ  
112. According to Francis Jones, "Creativity" is translation means سیسنارفل اقفو 

يھ ھیعادبلإا،  

* A. generating product solutions that are both novel and appropriate.   

* B. generating texts that are novel and useful products.   

* C. generating new ideas for source language translations.   

* D. generating target text solutions that are both novel are appropriate.   

 ً امئلامو ادیدج نوكیل فدھلا صنلل لولح راكتبا
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113. The most appropriate translation of  

" Alone my love, with you alone. In the boat of love we sing and dance"   is 

a) يدحو انا، يبحای كعم يدحو  …   ينغنو صقرن بحلا براق يف  
b) ةینغاو صقر … بیبحلا براق يف     .ةیعملاب تئج دق … دیحولا يبح ای  
c) ينغنو بعلن بحلا ةنیفس يف … يبیبح كعم يدحو  
d) صقرنو بعلن بحلا ةنیفس يف … يبیبح اندحو  

114. The most appropriate translation of "  

ةرونملا ةنیدملاو ةكم يف نامیلإا نم تاحفن  

* A. Scents of faith in Makkah and Madinah Almunawarah.   

* B. Senses of serenity in Makkah and Madinah Almunawarah.   

* C. Feelings of humbleness in Makkah and Madinah Almunawarah   

* D. Emotions of love and peace in Makkah and Madinah Almunawarah. 

115. To be "creative" means to be نوكت نا اھانعمً ایعادبا نوكت نا  

* A. "inventive and receptive’.   

* B. inventive and productive’.   

* C. inventive and imaginative’.   ًا یلایخو ًا  یراكتبا  

* D. inventive and communicative’.   

 

116. The most appropriate translation of  

Shall I compare thee to a summer’s day? 

 Thou art more lovely and more temperate 

a( لاامج ھقافو ھلاط دق كلامج رحس نكل   …   يفیص موی لامجب كلامج نراقا لھ.ً 
b( اتابثوً ةعور رثكا ينیع يف ادب دق كلامج نسحو   …    ىلجت دق فٍیصب كنسح نراقأ نأ عیطتسأأ ً. 
c( لاامجوً لاادتعا ھتقاف كلامج مایأ نكل     …     فیصلا مایأ دحأب كلامج نراقأ لھ ً. 
d( اعیمج لامجلا كلتمت ءانسح    …   ً اعیبر عیبرلاب نراقی اذ نم  . 
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117. The most appropriate translation of 

 " تبكر امھیأ تیلاب ام ، نیریعب ركشلاو ربصلا ناك ول " ھنع يضر باطخلا نب رمع لاق"

* A. "If patient and grateful were two camels, I would not mind riding one of them"   

* B. "If repentance and gratitude were two camels, I would riding both of them"   

* C. "If patience and gratitude were two camels, I would not mind riding either of  them"   

* D. "If pertinence and gratitude were two camels, I would not mind riding either of  them 

118. The most appropriate translation of 

Remember me when you are alone;  

You and me are placed on a throne; 

a( شرع ىلع ناعوضوم تنأو انأ        كدحول نینوكت امدنع ينیركذت . 
b( ناقشاع ھیلع شرعلا يركذاو           ناكم يف تدعب نإ ينیركذأ . 
c( دیدش شرع ىلع عوفرملا يقشعای          دیحولا يبحای ، يرمع لكای. 
d( يناكم كانھ انأو لقحلا يف تنأ      ينیسنت لا كدحول نینوكت امدنع . 

 

119. Poetic translation is considered as writing which يتلا ھباتكلاك ربتعت رعشلا ةمجرت  
a) intrigues the purpose and motives of the original poem.   
b) capotes the linguistic and cultural dimensions of the original poem.   
c) seizes the power of the writer of the original poem.   
d) captures the spirit or the energy of the original poem.  ةدیصقلا ةوق وأ حور طقتلت  

 

120. For your translation to sound and read creative, it needs to be  

 نوكت نا جاتحت ، ھیعادبإب أرقُتو ودبت كتمجرت نوكت نا لجأ نم

a) novel and appropriate.  ةمئلامو ةدیدج  
b) inventive and imaginative.   
c) new and coherent.   
d) novel product.   
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121. The most appropriate translation of  

" ؟رشبلا رودقم نع جراخ يّرارطضا وأ يرایتخا وھ لھ قشعلا يف سانلا فلتخا :لوقنف  

a) "People disagreed about love and said, is it optional or compulsory or beyond one's 
control?  

b) "People seem to have different views of the concept of 'falling in love’; is it 
something optional or necessary beyond one's control?  

c) "People disregard love as it optional. compulsory and beyond one's power"  
d) "People agreed falling in love that it is optional or compulsory and beyond one's 

control?"  
122. The most appropriate translation of  

ً لایلذ ىتفلا شیعی نأ بیعلا نكلو****** اریقف ىتفلا نوكی نأ بیعلا سیل

a) Poverty is not shameful      but living in humiliation is shameful   
b) For a man to be poor is not a shame   but it is live in humiliation   
c) It is not a shame to be poor     but it is to live in disgrace   
d) A poor man should not be ashamed    but he should if he lives in degradation   

 

123. Multiple meaning of any expression in literary translation tends to  

 .. نلأ لیمی ةیبدلأا ةمجرتلا يف ریبعت يلأ ددعتملا ىنعملا

a) give creative translators to overcome problems   
b) construct technical translation editors in particular   
c) pose serious problems for creative translators in particular   

     صاخ لكشب نییعادبلإا نیمجرتملل ةیقیقح لكاشم ببسی

d) give creative translation teacher problems when explaining them   

 

124. English summer is a symbol of beauty and liveliness like زمر وھ يزیلجنلإا فیصلا 
  لثم ةیویحلاو لامجلا

a) Arabic summer  
b) Arabic  spring يبرعلا عیبرلا  
c) Arabic  winter  
d) Arabic autumn  
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125. For Weinberger and Paz (1978:47)  
a) creative translation is both bilingual and bicultural ةفاقثلا ةیئانثو ةغللا ةیئانث ةیعادبلإا ةمجرتلا  
b) creativetranslationisneitherbilingualnorbicultural  
c) creativetranslationisbilingualandpersonal  
d) creative translation is lingual and cultural  

 

126. Oratory first appeared in يف ترھظ ةباطخلا  
a) the law courts of Rome   
b) the law courts of Toledo   
c) the law courts of Turkey   
d) the law courts of Athens  انیثأ   يف نوناقلا مكاحم

 

127. The literary translator has no independent stylistic voice because  
a) he speaks for the target reader   
b) he speaks for the source writer   
c) he speaks for the source reader   
d) he speaks for both the source and target reader   

 

128. When Fatima Alnalb translated   يلاتلا تیبلا  يمیعنلا ةمطاف تمجرت امدنع

  "Shall I compare thee to a summer's day' as "  

 "  ىلجت دق فیصب يرغملا كنسح نراقی اذ نم "      .ىلا

* A. She achieved both linguistic and cultural dimensions of the poem.   

* B. She achieved the cultural dimensions of the poem.   

* C. She failed to capture the cultural dimensions of the poem.   

  ةدیصقلل ةیفاقثلا داعبلأا طاقتلا يف تلشف

* D. She failed to achieve the linguistic dimensions of the poem.   
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129. The most appropriate translation of "  

 فیغرلا لكأ نم يلإ بحأ     يتیب بنج يف ةریسكُ لكأو

* A. Eating cakes in my house is much better       than eating a loaf of bread far a way  

* B. Eating crumbs at home , unfed     tastes better than a loaf of bread  

* C. Eating bread next home is much better     than eating a loaf of pitta bread far a way 

* D. Eating leftovers in my tent is much better    than eating a loaf of bread in a palace  

130. Classic Rome's great orators were امور ءابطخ مظعا  

* A. Eato the Elder, Antony Mark, and Cicero.   

* B. Cato the Elder, Mark Antony, and Cicero.   

* C. Cato the Elder, Maxima Antony, and Cicero.   

* D. Rato the Elder, Mark Twin, and clark.   

131. The most appropriate translation of  

" Distinguished Guests" is 

. رابكلا انفویض * A   

. نیزیمتملا انفویض * B   

. ءازع ا انفویض * C   

ماركلا . انفویض  * D   

When translating a short story, as a translator,  you have to make first ةریصق ةصق ةمجرت دنع ، 
  لمعً لاوا كیلع مجرتمك تنأف

* A. a rude handwritten draft that you never refer to again.   

* B. a crude handwritten draft that you never refer to again.  لأل اھدعب دوعت نل لص و دیلا طخب   ةیلوأ ةدوسم

* C. a crude handwritten draft that you refer to again.   

* D. a rude handwritten draft that you refer to again.   
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Literary texts tend to fulfill قیقحت ىلا لیمت ةیبدلأا صوصنلا ةمجرت  

* A. an instructional rather than and aesthetic function   

* B. an aesthetic rather than informational function  ةیملاعلإا نعً لادب ھیلامج ةفیظو  

* C. transactional rather than an aesthetic function   

* D. a non-fictional function   

The meaning of the word ‘creative’ in an English dictionary is سوماقلا يف يعادبا ةملك ىنعم 
  يزیلجنلإا

* A. 'imaginative and inventive '  يراكتباو يلایخ  

* B. ' receptive and inventive '   

* C. 'productive and inventive'   

* D. ' communicative and inventive '   

the most appropriate translation of the technical term "create" into Arabic is 

   ةیبرعلا يف )create( ينقتلا حلطصملل ةبسانملا ةمجرتلا 

a( قلخی .  
b( جتنی . 
c( ضكری . 
d( عدبی . 

 According to Mumford , creativity involves   نمضتت ةیعادبلإا دروفموملً اقفو

a) The production of new ideas in good format. 
b) The production of novel and useful product و دیدجلا  دیفملا جتنملا میدقت    
c) The production of new products in market. 
d) The production of fresh ideas but in good format . 

According to Susan Bassnett “Exact translation " is ھطوووبضملا ةمجرتلا ( تنساب نازوسلً اقفو (  

a) possible  
b) probable  
c) practical  
d) impossible ةلیحتسم  
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The most appropriate translation of "  

 ) ةكم يف نامیلإا تاحفن ( 

* A. breezes of humbleness and modesty in Makkah   

* B. Outbursts of serenity and faith in Makkah   

* C. Nights of friendless and faith in Makkah   

* D. stream of happiness and faith in Makkah   

In the context of literature , the Translation of style is بولسلأا ةمجرت، بدلأا ىوتحم يف  

a) crucially unimportant   
b) awfully important  ادج ةمھم ً  
c) really unnecessary   
d) significantly superfluous   

The most appropriate translation of  

  يبد يف سنلأا تاحفن

* A. Breezes of humbleness and sincerity in Dubai   

* B. Breezes of amiable and joyful atmosphere in Dubai   

* C. Nights of friendliness and intimacy in Dubai   

* D. Streams of happiness and joys in Dubai   

 

The most appropriate translation of  

“Life is a warfare: a warfare between two standards: the Standard of right and the 
Standard of wrong” is   

a( لطابلا رایعمو قحلا رایعم : نیرایعم نیب برح: برح يھ ةایحلا . 
b( لطابلا ةیارو قحلا ةیار : نیتیار نیب ةكرعم يھ ةایحلا. 
c( رشلاو ریخلا نیب عارص يھ ةایحلا .   
d( لطاب وھ ام و حیحص وھ ام نیب ةكرعم : ةكرعم ةایحلا .   
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The meaning of a deliberative oratory is ةیرواشتلا ةباطخلا ىنعم  

* A. to persuade an audience to approve or disapprove a matter of public policy   

  ةماع ةیسایس ةلأسم ضفر وا دییأتل روھمج عانقلإ

* B. to pursue an audience to approve or disapprove a matter of public policy   

* C. to peruse an audience to approve or disapprove a matter of public policy   

* D. to prepare an audience to approve or prove a matter of public policy   

Drama is the specific mode of fiction يصصقلا بدلأا نم نیعم عون اماردلا   

a) represented in dialogue   
b) represented in speech   
c) represented in performance  ءادلآاب لثمُی  
d) represented in oration   

The translation of poetry , more than that of any genre , demands  

  بلطتت ، رخآ يبدا عون يأ نم رثكأك، رعشلا ةمجرت

* A. both special skills and special writing skills   

* B. both special critical analysis and special writing skills   

* C. both literary critical abilities and special writing abilities   

  ھصاخ ةیباتك تاردقو  ةیدقن ھیبدا تاردق

* D. both special interpreting skills and writing experience   

Approaches to translation go far back to ancient times, with Cicero and Horace,  

  ، ساروھو ورسیس عم ھمیدقلا روصعلا ىلا دوعت ةمجرتلا جھانم

a) first century BCE  دلایملا لبق لولأا نرقلا  
b) fourth century CE   
c) first century CE   
d) fourth century BCE   
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Approaches to translation go far back to ancient times, with  

 عم ، ةمیدقلا روصعلا ىلا دوعت ةمجرتلا جھانم

A. Cicero , Horace and St Jerome   موریج تناسو ساروھو ورسیس  

B. Cicero , Horace and St Cerome  

C. Cicero , Horace and St Derome  

D. Cicero , Horace and St Serome  

Hitler and Mussolini described the oratorical style as  

 ب يباطخلا ينیلوسومو رلتھ بولسأ فصوی

A. Bombastic قمنملا  

B. Dispersed  

C. Homely 

     D. Scattered  

to persuade an audience to approve or disapprove a matter of public policy  

  ھماع ةیسایس ةلأسم ضفر وا دییأتل روھمج عانقلإ

a) bombastic  
b) deliberative ةیرواشتلا ةباطخلا  
c) forensic  
d) epideictic  

. “ One day, a boy create snowman.He named it Frosto” جلث لجر عنص دلو مایلأا دحا يف  هامسا
    وتسورف

   What does create mean in this sentence?   

 ؟ ھلمجلا يف )create( ةملك ينعت اذام

a) لعج  
b)  عنص  
c) قلخ .  
d) عرتخا  
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The most appropriate translation of  

 كبر اوقلت نأ ىلإ مارح مكیلع مكلاومأو مكءامد نإ ، سانلا اھیأ

* A. “ O People! Your blood and wealth are forbidden and respected until you meet your 
Lord   

* B. O People ! Verily your blood and your property are sacred and inviolable until you 
appear before your lord   

* C. “O People! Verily your blood and your owns are sacred and inviolable till the 
Judgement Day”   

D. “O People! your blood and your money are sacred and inviolable till the Judgement 
Day”  

How advanced machine translation computer software programme are they...... 

 ...... ھیللآا ةمجرتلل رتویبمكلا جمارب تززع فیك 

    * A. pass to replace the human mind when it comes to translating creative writings   

    * B. fail to replace the human mind when it comes to translating creative writings 

  ةیعادبلإا تاباتكلا ةمجرتب رملأا قلعتی امدنع يرشبلا لقعلا لحم لحت نا يف تلشف 

    * C. fail to change the software mind when it comes to translating creative writings   

    * D. success to improve the human mind when it comes to translating creative writings   

The literary translator has no independent stylistic voice because  

  نلأ لقتسملا يبولسلأا ھتوص ھل سیل يبدلأا مجرتملا

* A. he speaks for the target reader   

* B. he speaks for the source writer  ردصملا بتاكلا نع ةباین ثدحتی ھنلا  

* C. he speaks for the source reader   

* D. he speaks for both the source and target reader   
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The most appropriate translation of  

(The tree has entered my hands,   The sap has ascended my arms,)  

a( يعارذ يف اھغسن ىرجو يّ دی يف ةرجشلا تلبقا .  
b( يعارذ يف اھغسن ىرسو يّ دی ةرجشلا تلخد . 
c( يعارذ يف غسنلا دعصو يّ دیب ةرجشلا تلخد . 
d( يعارذ يف اھغسن ىلتعاو يّ دی ىلا ةرجشلا تلخد .  

 اھوراتخا اھوتفش اذإف : تایبلأا سفنل دیدجلا جھنملا يف اھفاضا روتكدلا نلا يذھ تایبلأا بیجی نكممو

 َّيعارذب يرسی غٌسن                 .َّيدیب جٌولو نِصغلل
 وحنیً امود لَفسأ ىلإو             .ومنی رٌجش يردص ىلعو
 نُادبأ يَھ رٌاجشأ َ يَھ              .نُاصغأ ينم ُ عَّرفتت
 بْـجعأ اـمیف ٍّدر نم لھ         بْلحط مأٌ ةرجش تِنأ لھ
 حِیقلت يف ھعم يضمی           حِیرلا يف جُسفنب تِنأ لب
 
 

Translating involves consciously and deliberately working through  
  للاخ نأتو يعوب لمعلا نمضتت ةمجرتلا

a) several drafts stages ةدیدعلا دیھمتلا لحارم  
b) ten drafts stages 
c) two drafts stages 
d) three drafts stages  

 
 

 : دعب لزنی مل ثلاثلا ىقبت يناثلاو لولأا بجاولا
The most appropriate translation of  
 

 )ً اشعنموً ادراب فویضلا ةفرغ وج ناك(
a) The mood in the lounge was cold and crushing  
b) The climate in the sitting room was refreshing and cold  
c) The atmosphere in the lounge was cold and fresh  
d) The air in the living room was fresh and cool . 

 
Prophet Muhammad  asked Zaid bin Thabit to learn ....... to facilitate his  ملسو ھیلع الله ىلص
communication with the Jews  

 .. دوھیلا عم ھلصاوت لیھستل ……… ملعتی نأ تباث نبا دیز نم بلط ملسو ھیلع الله ىلص دمحم انیبن
 

a) Greek 
b) Persian 
c) Syriac 
d) Roman 
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According to Baker and Hanna (2011), translation activities started in earnest . 

 : يدج لكشب ةمجرتلا ةطشنأ تأدب ، اّنحو ركیبلً اقفو
 

a) During the Abbasid period 
b) During the Ummayyad period 
c) During the Ottoman period 
d) During the early days of Islam  

 
 
A short story is normally defined as 
 

a) A performance , either true or fictitious ,in prose or verse 
b) A report, either true or fictitious ,in prose or verse 
c) A genre , either true or fictitious ,in prose or verse 
d) A narrative , either true or fictitious ,in prose or verse 

 
 
During the reign of Abdulmalik ,the administrative apparatus was translated . 
 

a) into Arabic by sarjun ibn Arrumi  
b) into Greek by Yuhanna ibn Batriq  
c) into to persian by Huyayn ibn Ishag  
d) into Roman by Sarjun ibn Arrumi  

 
 
 
 

132. The most appropriate translation of 
 

ةلحّنلا لاإ راّنلا يف بٍابذُ لك  
a) Every fly will end in Hellfire except the wasp  
b) All flies will end in Hellfire except the bee 
c) All insects will end in the Hellfire except the bees 
d) All butterflies will end in the Hellfire except the bees  
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 : رابتخلإا جذومن نم دحاو لاؤس يف نوكت دق يتلا روتكدلا بیلاسأ نم

The most appropriate translation of 
 

 " ينوموقف تأسأ " نإ و ,ينونیعأف تنسحأ نإف مكریخب تسلو مكیلع تیلو دق ينإف ,سانلا اھیأ ,دعب امأ "
 
A. Having said that, O people, I have been appointed as your leader and I'm not your best, If 
I do well help me , and if I do bad straighten me out 
 
B. O people, I have been selected as your custodian but I am not the best among you. So 
when I do well, support me; and when I do wrong, correct me 
 
C. O people, I have been entrusted with the rule of you and I am not the best among you. So 
If I do well, support me and if not straighten me out 
 
D. O people, I have been elected as your leader and I am  the best of you. Support me if I do 
well, and correct me if I do wrong. 

 
 تلعف نا ينونیعا . مكلضفا تسلو مكل دئاقك تبختنُأ دقل سانلا اھیأ  ( لوقی يبرعلاب اھانعم يللا D يھ ھیلع ةباجلإا نأ اندوعت لاؤسلا اذھ
  ) تأطخأ نا يل وححصو انسح
 حبصی ثیح … ركب وبأ ھلاق ام نع ىنعملا لتخی كلذبو طخ ھتحت امل  نوظحلات امك not اھنم فذح يناثلا لصفلا ١٤٣٨ رابتخا يفو
  ) مكلضفا اناو ( ىنعملا
ً انسح تلعف اذا كلذل ، مكنیب نم لضفلأا تسلو مكیلع مكحلاب تلكوُ دقل سانلا اھیأ (  اھانعم نا ثیح لضفلأا ھباجلإا يھ  C حبصت كلذبو
 ) ينولدعف كلذك نكی مل اذاو ينونیعا
 
  لاؤس عضی دقو ءاكذلل  دحاو لاؤس عضی دق … اوھبتنا نكلو ھلئسلأا عیمج عم كلذ لعفیلا ھقباسلا  ھلئسلأا جذامنب تفشام بسحو (     
 ً اقبسم اھنیفراع يللا نم ماع لكشب  اھتاباجاو ) تامجرتلا( ھیلمعلا ةلئسلأا بلغا نكلو  يجراخ
 
 لضفلأا مث لضفلأا مث هدیجلاو ةئیسلاو ھعشبلا اھیف نا وفرعاو تارضاحملا يف روتكدلا تارایخ ىلع رثكا وزكر : بولسلأا اذھ لثم يدافتلو
 .   هرضاحملا يف ةدیج مییقتلا يف تناك يتلا كلت تقوفت فیك لاؤسلا اذھ يف ورظناو  … ھعبرا نم رثكا تناك ول   لضفلأا نم
 

 اھیف نوطرفت لاف …ً اقبسم اھنیفراع وتنا يللا ھحیحصلا ةباجلإا يف  فرّحم روتكدلا نا نم نیدكأتم ریغ متنا اذا … وھبتنننننناو
  اھوراتخا

 
The most appropriate translation of  

 
“the wolf howled spat out *****charge toward Frosto “ is 

 
 

 A.وتسورف " ىلع ضاضقنلإا يف عرسأو ,ھمف نم جلثلا قصب ,بئذلا ىوع" 
B.  وتسورف" ىلع ضقنیل دعتساو ,جلث نم ھمفب ام قطنو بئذلا ىوع" 
C.   وتسورف" ىلع ضقنی أدبو ,جلثلا ھمف نم جرخا مث ,بئذلا ىوع 
D.   وتسورف" ىلع ضقنیل دعتسی أدبو ,جلث نم ھمفب ام قصب مث ,بئذلا ىوع" 

 
 C حجرا يسفن نع … هرابعلا فصتنم نم صقان و … دیدجلا وا میدقلا ىوتحملاب دوجوم ریغ لاؤسلا اذھ
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 )٤( هرضاحملا… يبد يف سنلأا تاحفنوأ ھنیدملاو ھكم يف نامیلاا تاحفن لاؤس يف روتكدلا ھلعفی امل طیسب حرش انھ

 
  … قباسلا لودجلا نوظفحت مزلا
 

v ةنیدملاو ةكم يف نامیلإا تاحفن  
v يبد يف سنلأا تاحفن  

 
 … لودجلاب )تاحفن( دومعلا تاملك ىدحا اھتمجرت ةیادب نوكی نا دبلاف تاحفنب أدبت نیتقباسلا نیترابعلا
 
 وا ) تاقفدت streams ( وا )فطاوع emotions (وا) سیساحا senses (وأ )رعاشم feelings (ةملكً لاثم اندجو ولف
 … اھدعبتسن ھباش ام
 
 نامیلإا ىنعم اھدعب يجی تاحفن ةمجرت دعب دبلا  ةنیدملاو ةكم يف نامیلإا تاحفن  ةرابع يفف اھدعب امل رظنن مث
 . and مھنیبو نیتنث وا هدحو بیجی نكمم faith وا ،serenity وا، humbleness ، ءافصلاو عوشخلاو
 
 ، خلا … ھقادصلاوج وا سنلأا وج ىنعم اھدعب يجی تاحفن ةمجرت دعب دبلاف  يبد يف سنلأا تاحفن ةرابعل ةبسنلابو
 رثكا مھفللو قیبطتلل اھتلئسأ وعجار … لودجلا يف سنلأا عبت دومعلاب دوجوم اھبلغا يللاو

.  
 
  ) نانبل يف سنلأا يلایل ( يھو هرضاحملا سفنب هدوجومو ماوعلأاب اھلاؤس دجا مل ةرابع كانھو
  . قباسلا ىنعملا سفنب سنلأا و  night  دیكا اھتیادب ةمجرتً اعبط
 
 
 ةمجرتلا راتخت نا دیری ھنلأ اھتاباجا ریغتت دق لكلا تسیلو ) تامجرتلا( ھیلمعلا روتكدلا ةلئسأ نم ضعبلا … ھصلاخلا
 ىنعملا ةئفاكم .يھو  ACNCS رییاعم ىنعمل كمھف نم دكأتی يكل   اھعضی يتلا تارایخلا ةعومجم نم لضفلأا
 … )لضفلأاو هدیجلاو ھلوبقملاو ةئیسلا كانھ( هرابعلا هذھ رركی امئاد وھو … ھقدلاو لاصیلإاو ھطاسبلاو حوضولاو
 
 

 
 
 
 



	

	ـھ٢٠١٧/١٤٣٩ الله مھقفو انوقبس نمل الله دعب لضفلاو)ھناطلس (ةمجرتو  عیمجت

٤٤	
  ) ھقباسلا ماوعلأا يف درو ھنم لولأا ءزجلا( يلاتلا لاؤسلا

)١(  
 

SHYLOCK 
Gaoler, look to him: tell not me of mercy; 
 
This is the fool that lent out money gratis:- 
  
Gaoler, look to him. 
 
 ANTONIO 
Hear me yet, good Shylock. 

 : تناك ھباجلإاو
 

 اھیأ . دئاوف نودب لاملا ضرتقا يذلا قمحلأا وھ اذھ . ةمحرلا ينلأستلا ، ھیلا رظنا، ناجسلا اھیأ : كولیاش
 .ھیلا رظنا ناجسلا
 . بیطلا كولیاشای ينعمسا : وینوطنأ

 
  ھیبرعلا ھخسنلا ھیقدنبلا رجات ھیحرسم نم اذھ ءزجلا موھفم تبج ھیریبسكش ةغل اھنلأو انیلع دیدج يلاتلا ءزجلا
 هودعبتسا فلاخم ىنعم باج اذا، اھوراتخا يعادبا لكشبو اھنم بیرقلا ىنعملا روتكدلا باج اذإف  طقف طقف اھمھفل
 )ملعا اللهو( 
 

)٢(  
SHYLOCK   كولیاش
 
I'll have my bond; speak not against my bond:    ينضراعت لاف ، يقح لانأس
 
I have sworn an oath that I will have my bond. يقح لین ىلع تمسقا دقل  
 
Thou call'dst me dog before thou hadst a cause;  اذھ ىلا كعفدی ببس كیدل نوكی نأ لبقً ابلك ينوعدت تنك  

 
But, since I am a dog, beware my fangs: . يباینا نم رذحاف بلك يننأ ثیحو  

  
 
The duke shall grant me justice. I do wonder, 
Thou naughty gaoler, that thou art so fond 
To come abroad with him at his request. 
 

 نجسلا نم ھب جورخلا دح ةقامحلا كنم غلبت ذإ ثیبخلا ناجسلا اھیأ كنم بجعلأ يناو . ةلادعلا تایضتقمب قودلا مزتلیسو
 . ھبلطل ةباجتسا

 
 ANTONIO   وینوطنا
 
I pray thee, hear me speak.   ينعمست نأ كیلا لسوتأ 

 
 
 



	

	ـھ٢٠١٧/١٤٣٩ الله مھقفو انوقبس نمل الله دعب لضفلاو)ھناطلس (ةمجرتو  عیمجت

٤٥	
 

 … )تامجرتلا( يھ يللا يلمعلا ءزجلل  طیسب حرش
 …ً اردان لاا جھنملا نع علطتام لمج بیجی روتكدلا
 : يلاتلاب كیلع ،ھبسانملا ةمجرتلا زییمت عطتست ملو كیلع هدیدج تارایخلا تناك اذا
  ھیبرع ھیرعش تایبا تناك اذا :لاوأ
  … براقم اھانعم  نا دكأتو تایبلأا رخآ يف توصلا سفن اھل ينعی ھیفاقو يرعش توصو ھیرعش ھغیص اھل يللا ةیزیلجنلإا ةمجرتلل رظنا
 
 يللاو دوصقملا ىنعملل ةقباطملا و لضفلأاو لمجلأا  وراتخا يبرع رعش تایبا نوكت حار ةحیحصلا ةباجلإا … يزیلجنا رعش ناك اذاً ایناث
  … مزلالا نع ھلیوط تایبا وا ریصق تیبو لیوط تیب نوكی وم لیمج ریثأتو ءاقلاو ھیفاق اھل
  
 صصقلا ةءارق دنع ھیلع اندوعت يللا ریبعتلا نوراتخت ةطیسب الله ءاش نا دعب يذھف … ھیزیلجنا هریصق ةصق نم ةلمج تناك اذاً اثلاث
 يعادبا  يبرع بولسأ اھنأب كرعشت يللا ةمجرتلا ) … ، نأ ىكحی ، اھیأ ( اھیف يقلات نكمم، حیصف يبرع بولسأ اھل يللاو ھیبرعلا
 …  ھیفرح ةمجرتوا عطقم ملاك نوكیام، اھرخلأ ھلمجلا لوأ نم مجسنم
 
 ناو  فلكتلا نعً ادیعب ھیبرعلا هرابعلا نم بولطملا دوصقملا ىنعملا  قیقحت نم دبلاف   … ھیبرع ةریصق ةصق نم ةلمج تناك اذاً اعبار
 :ً لاثمف يزیلجنلإا ءيراقلا مئلای طیسب يزیلجنا بولسأب نوكت
 ىنعملا اذھ لاصیإ دیرن … هرارحلا دیدشً اموی ناك ھنا هرابعلا نم دوصقملاف ) ىمحلا ھنم تلان لفطك ابھتلم اموی ناك ( : لاثملا اذھ يف 
 ثدحتت اھلك يللا ھیفرحلا ىرخلأا تامجرتلا لھاجتن يلاتلابو  مویلا كلذ يف هرارحلا ةدش حضوت يتلا ھباجلإا راتخنف  يزیلجنلإا ئراقلل طقف
 … ھترارح ةجرد عافتراو لفطلا نع
 ) ھعتمم ةلولیقب ھیرغیو ھنوفج دھدھیً اشعنموً ادراب فویضلا ةفرغ وج ناك ( لاثملا اذھ يفً اضیا
 ھنوفج دھدھی لوقن يرورض وم … مونلل ھبذج وجلا اذھ وناو هرم دراب شم سب شعنم دراب اھوج ناك فویضلا ةفرغ ونا ،  انھ دوصقملا
 ةدھدھ نع تملكت اھنا ىنعمب ھیفرح اھنا  ىرخلأا تارایخلا نوظحلات حارو ھمھملا ھمولعملا لصوت يللا ةمجرتلا راتخن حار يلاتلابو ،
 ةلاحل قیقدلا فصولا تریغ و فویضلا ةفرغ ىمسم تریغو نویعلا
  . وجلا 
ً ایوغلوً ایوحن ھحیحص نوكتو ناصقن وا هدایز اھیفام يللا ھقیقدلا ةمجرتلا راتخن اھریغ وا صصق ءاوس … ھیوبنلا ثیداحلااً اسماخ
 يف ةمجرتم جذامنلا بلغاو … ملسو ھیلع الله ىلص لوسرلا لاوقا يف فسلفتن مارح ونلا ریثك عادبا اھیف نوكیام عونلا اذھ ةمجرتو
 . ھلئسلأا يف انھ هدوجومو  ھسفن روتكدلل ةمجرت ىوتحملا
 هرثؤمو ھیسامحوا ھیئادن نوكت ةیزیلجنلإا ةمجرتلا مزلا … ھیبرع ھلمج تناك اذاف …  ينید شم يللا ماعلا عونلا  ھباطخلل ةبسنلابً اسداس
  …دراب بولسأب تامولعم ءاطعإ درجم نوكت وم
 رثكلأاو  دیدشتلاو ریثأتلا يف ىوقلأاو ھیبرعلا تاباطخلا يف اھعمسن اندوعت يللا ھباجلإا يطعن راصتخابف … ھیزیلجنا ھلمج تناك اذاو
  …ھیعادبا
 thanks  وناو )ھتاكربو الله ةمحرو مكیلع ملاسلا ( ھحیحصلا اھتمجرت نوكت  good afternoonةملك ونا برغتست لا عادولا بطخ يفو
 .بطخلا ءاقلا دنع برعك انبولسا اذھ نلأ  ) ھتاكربو الله ةمحرو مكیلع ملاسلاو (  ةیبرعلل اھتمجرت نوكی مھبطخ رخآ يف
 
 … )تایحرسملا( اماردلل ةبسنلابوً اعباس
 ھصقلا مھفن ناشع ضعب عم ءادلآا فوشنو صنلا ارقن مزلا اماردلا ةمجرت ونا هرضاحملا يف انفرع : رصتخمو طیسب عوضوملا انھف
  اھتمجرت اناطعاو )يشو لسغو يرعش طشم( عبت )اوھبتنا هدیصق تسیل( ةیمارد ةینغا :نیلاثم سب اناطعا روتكدلا كلذلف … مجرتنو
 … ماوعلأا ةلئساب ھلولحم اھبلغاو ریبسكش مایلیو ةیحرسم نم تافطتقم يناثلا لاثملا و ھلثامم ھینغاب

 
  باوصلاو أطخلا لمتحت ھلئسلأا لولح عیمج
  )ھناطلس(   .مكتاوعد … حاجنلاو قیفوتلا مكلو يل الله لأسا


